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Heddiw, mae’r angen i fod yn ddwyieithog yn amlycach nag erioed, yn enwedig wrth anelu am lwyddiant mewn nifer o feysydd gwaith. Esbonia Baker (2014, t.6), gallai “person â dwy iaith bod gyda phortffolio ehangach o swyddi byddai ar gael yn y dyfodol,” gan ddweud yng Nghymru a Chatalonia er enghraifft, “mae gwybodaeth o’r iaith leiafrifol yn ofynnol er mwyn cael swyddi addysgu a gweinyddol, ac mae o werth pennaf mewn busnes a masnach.” Mynega Donaldson (2015, t.58) hefyd bod y manteision diwylliannol, gwybyddol ond hefyd “ymarferol o ddysgu Cymraeg fel iaith fyw yn cynnig dadl gref o blaid ei chynnwys yn elfen orfodol yn y cwricwlwm ysgol.” Er mwyn rhoi’r cyfle gorau i blant yng Nghymru, mae angen dosbarthiadau sy’n ennyn hyder yn y Gymraeg a’r Saesneg, ac felly’n ennyn dwyieithrwydd.

Yn ôl Baker (2014, t.xviii), gair syml yw ‘ddwyieithrwydd’ sy’n “cuddio ffenomen gymhleth.” Anodd yw diffinio rhywun sy'n ddwyieithog, oherwydd y drafferth sydd i ddiffinio rhuglder. Fel esiampl, gallai person cael “dim rheolaeth gynhyrchiol dros iaith, ond y gallu i ddeall ymadroddion ohoni” (Romaine, 1995, t. 11), er gellir cwestiynu os yw’r person yna wir yn ddwyieithog. Er hynny, yn ôl Baetens Beardsmore (1986, t.7), “rhywogaeth anghyffredin, os ddim yn anfodol” yw’r rhai sydd â safon a gallu cytbwys yn y ddwy iaith, ac felly ni ellir defnyddio’r meincnod yna ychwaith i fesur dwyieithrwydd. Dwyieithrwydd felly yw brif thema’r erthygl ‘Addysg Ddwyieithog yn yr unfed ganrif ar hugain: adolygu’r cyd-destun rhyngwladol.’ Cytuna Lewis (2011, t.68) bod cymhlethdod yn bodoli o ran diffinio dwyieithrwydd ac addysg ddwyieithog, yn enwedig “wrth i addysg cyfrwng Cymraeg a dwyieithog erbyn heddiw gwmpasu amrywiaeth helaeth o arferion a dulliau.” Edrychir ar sylwadau’r erthygl yn yr aseiniad yma, gan fyfyrio arnynt a’u dadansoddi’n ymhellach.
Fel esboniwyd uchod, mae addysg Cymraeg a dwyieithog yn cwmpasu amrywiaeth o ffurfiau heddiw a gellir dadlau bod angen llai o amrywiaeth yn y deipoleg o ysgolion. Wrth astudio ystadegau'r Llywodraeth (2019), gwelir yn ei ffurf symlaf fod chwe ffrwd ysgol wahanol yng Nghymru, sef addysg cyfrwng Cymraeg, dwy ffrwd, trawsnewidiol, cyfrwng Saesneg â defnydd cryf o’r Gymraeg, cyfrwng Saesneg, a dwyieithog ble caiff rhwng un a phob pwnc ei ddysgu yn Gymraeg a Saesneg. Amrywiaeth eang sydd o ran y defnydd o’r Gymraeg ymhob un o’r ffrydiau yna, ac felly dyma o ble daw’r cymhlethdod i ddiffinio addysg ddwyieithog yng Nghymru yn glir.
Amlwg yw bod angen cynnig addysg sy’n ymateb i gefndir, cymuned a bywydau’r plant sydd yn y gymuned benodol. Fel esiampl, byddai’r dewis o ran ffrwd yn Y Bala, yn un wahanol i beth fyddai’n Ferthyr Tydfil, o achos y demograffig sydd yn y ddwy ardal. Ym Mlaenau Gwent, gwelir bod dau ar hugain o ysgolion cyfrwng Saesneg, a dim ond un ysgol cyfrwng Cymraeg. Yn ôl Llywodraeth Cymru (2010, t.9), dylai ysgolion dwyieithog “geisio darparu cymaint o ddarpariaeth drwy gyfrwng y Gymraeg ag y bo angen er mwyn i ddysgwyr fod yn rhugl yn y ddwy iaith.” Hynny yw, mewn llefydd megis Blaenau Gwent, er efallai bod angen defnydd cryf o’r Saesneg, mae hefyd angen ddigon o ddarpariaeth yn y Gymraeg er mwyn gweld disgyblion sy’n rhugl yn y ddwy iaith. Cynigia Donaldson (2015, t.26) hefyd bod angen “gweld system sy’n ymateb i alw’r cyhoedd am gynnydd mewn darpariaeth cyfrwng Cymraeg.” Gellir dadlau nad yw ysgolion cyfrwng Saesneg yn mynd i wneud hynny, ac felly ym Mlaenau Gwent ac ardaloedd tebyg, ble mae cynlleied o ysgolion gyda defnydd cryf o’r Gymraeg, bod y syniad yma ar goll.

Cynigia Baker (2001, t.194) chwe model gwan, a phedwar model cryf o addysg ddwyieithog. Yn yr erthygl cyfeiriwyd at ddau o’r modelau cryf sy’n “nodweddu ein rhaglenni addysg cyfrwng Cymraeg a dwyieithog mwyaf effeithiol” (Lewis, 2011, t.71). Y cyntaf yw ‘addysg iaith treftadaeth’, ble addysgir y plant sy’n dod o gartrefi Gymraeg yn eu hiaith gyntaf, gan ymestyn eu sgiliau yn y Gymraeg ymhellach. Pwysleisia Baker (2001, t.238) nad oes unrhyw “colled mewn perfformiad cwricwlaidd i’r plant hynny sy’n cymryd eu haddysg yn eu hiaith gartrefol.” Yr ail fodel yw ‘addysg trochi’, a ddiffiniwyd gan Jones (1997, t.94) fel “addysg drwy gyfrwng iaith leiafrifol ar gyfer plant sy’n siarad yr iaith fwyafrifol.” Yng Nghymru, yn yr ysgolion hynny ble caiff trochi, cyflwynir yn gynnar iawn yn yr yrfa ysgol, gyda’r Gymraeg yn cael ei ddefnyddio ymhob wers, ac felly'r plant o gartrefi di-gymraeg yn cael eu ‘trochi’ yn gyson gan y Gymraeg, er mwyn gweld eu dealltwriaeth ohoni yn cynyddu.
Er hyn, yn aml geir dosbarthiadau ble mae cymysgedd o ran disgyblion sy’n dod o gartrefi Gymraeg a chartrefi Saesneg. Her sydd felly i sicrhau bod y plant o gartrefi di-gymraeg yn dod yn rhugl yn yr iaith, ond hefyd bod cyfle i’r plant o gartrefi Cymraeg “atgyfnerthu ac ymestyn eu sgiliau iaith Gymraeg” Lewis (2011, t.71). O ran y dull trochi, mae cwestiwn hefyd yn codi yn yr erthygl o ran cynnydd academaidd y plentyn. Gellir dadlau bod addysgu’r plant mewn iaith nad ydynt yn hyderus ynddi yn creu rhwystr dibwrpas, ac felly bod angen am ddull arall sydd hefyd yn mynd i weld cynnydd academaidd cadarn.
Parha Lewis (2011, t.76) i ddisgrifio sut mae’r Gymraeg a’r Saesneg yn cael eu gwahanu’n bwrpasol o fewn dosbarthiadau trochi heddiw, a bod y Gymraeg “wedi cael ei gwarchod â ffiniau pendant yn y cwricwlwm.” Er hynny, gweler anghysondeb cenedlaethol yn hyn, gan mai dewis yr athro wrth drochi yw i ba raddau caiff yr ieithoedd eu defnyddio yn y dosbarth, naill ai gan eu “wahanu nhw’n llym, neu gan eu defnyddio yn hyblyg” (Garcia, 2009, t.291). Un ddadl gan rhai pam y dylwn wahanu’r ieithoedd a chael gwersi penodol ar eu cyfer, yw’r pwysigrwydd o sicrhau bod y Gymraeg yn gyfartal a’r Saesneg, er mwyn gallu rhoi'r sylw priodol i’r Gymraeg. Esboniwyd ar wefan Comisiynydd y Gymraeg (2019), bod “Deddf yr Iaith Gymraeg 1993 yn rhoi sail gyfartal i’r Gymraeg a’r Saesneg mewn bywyd cyhoeddus yng Nghymru.” Gellir dadlau bod yr iaith Gymraeg felly’n haeddu lle unigol o fewn ein hysgolion, ac yn haeddu’r ffiniau cadarn yna.
Serch hynny, awgryma Dewaele et al. (2003, t.104) y potensial o gynhyrchu addysg ddwyieithog fwy effeithiol trwy “sefydlu defnydd cydamserol o’r ddwy iaith mewn cyd-destunau addysgu a dysgu.” Fel soniwyd uchod, gellir dadlau bod y dull trochi presennol yn creu trafferthion wrth geisio gweld cynnydd academaidd plant, gan eu bod yn dysgu trwy eu hiaith wannaf yn unig. Cynigwyd felly y dylwn ddefnyddio’r Saesneg, i ddatblygu sgiliau Cymraeg y plant. Fel esbonia Weber a Horner (2012, t.143), er mwyn gweld llwyddiant academaidd mae angen “parchu, cynnwys ac adeiladu ar i gyd o adnoddau ieithyddol y plant,” boed hynny’n Saesneg neu’n iaith arall. Wrth fod mewn ysgol, rwyf wedi gweld arfer dda o hyn wrth ofyn cwestiwn i blant ifanc o gartrefi di-gymraeg. Os ofynnwyd y cwestiwn yn Gymraeg yn araf, gan yna ei ofyn yn Saesneg a chysylltu’r geiriau yn y ddwy iaith, nid yn unig oedd y plant yn deall y cwestiwn, ond roedd eu geirfa Cymraeg hefyd yn cael ei ehangu. Yn yr erthygl, cytunir gyda hyn, a mynegir bod angen y gallu ar blant i “gyfieithu, cyfnewid cod, a phrosesu gwybodaeth yn ddwyieithog” (Lewis, 2011, t.77); sgiliau ble ddefnyddir y ddwy iaith. Cytunir bod angen arferion newydd sy’n hybu dwyieithrwydd plant trwy’r defnydd o’r ddwy iaith. Byddai hyn yn golygu gweld heibio’r farn y dylai’r Gymraeg cael lle annibynnol yn y cwricwlwm, ond yn hytrach, defnyddio’r Saesneg i weld y Gymraeg yn ffynnu.

Un arfer o hyn a welir yn yr erthygl, yw trawsieithu. Mae’n strategaeth sy’n prysur ymddangos fel strategaeth i’r dyfodol yn rhyngwladol, ac yn un sy’n dod yn fwyfwy amlwg o fewn dosbarthiadau dwyieithog heddiw. Diffinia Williams et al. (2003, t.292) hi fel “derbyn gwybodaeth mewn un iaith ac yna defnyddio’r wybodaeth honno yn yr iaith arall.” Fel esiampl gellir trafod testun yn Gymraeg, gan yna ysgrifennu yn Saesneg. Disgrifia Lewis (2011, t.79) manteision hyn, gan ddweud “er mwyn darllen a thrafod testun mewn un iaith, ac yna ysgrifennu amdano yn yr iaith arall, mae’n rhaid i’r wybodaeth gael ei ‘threulio’ a’i haildrefnu.” Ychwanega Conteh (2018, t.446) at hyn, wrth ddweud bod trawsieithu yn cynnig cyfleoedd i wneud cysylltiadau “rhwng eu profiadau y tu allan i’r dosbarth a’r rhai ynddo.” Gweler felly nid yn unig ei fanteision ieithyddol, wrth i blant datblygu eu gallu yn yr ail iaith, ond hefyd ei fanteision academaidd. Caiff arfer dda o drawsieithu ei ddisgrifio mewn un astudiaeth yn Sweden. Edrychwyd ar dri disgybl nad oeddynt o Sweden, mewn dosbarth cyfrwng Swedeg ble roeddynt yn cael eu hannog gyda’r disgyblion eraill, i fynegi eu gwaith yn eu mamiaith, beth bynnag oedd honno. Rheswm hyn oedd bod yr athro yn “tybio y byddai’n haws i fynegi profiadau, gwybodaeth a syniadau yn yr iaith yna.” Parha’r adroddiad i ddweud bod darganfyddiadau yn dangos “bod y disgyblion wedi cynyddu yn eu dwyieithrwydd, wedi defnyddio mwy nag un iaith yn ystod y diwrnod ysgol, ac wedi dysgu o'i gilydd” (Torpsten, 2018, t.109). Trwy drawsieithu nid oedd gwerth eu mamiaith yn cael ei golli, ond hefyd roedd eu dealltwriaeth o Swedeg yn cynyddu.
Er hynny, nid yw trawsieithu yn dod heb ei sialensiau. Er mwyn iddo fod yn llwyddiannus, mae angen i’r plant cael caffael digonol o’r ddwy iaith yn y lle cyntaf. Dadl sydd felly bod le i drochi yn gychwynnol felly, i sicrhau bod hyder ganddynt yn yr iaith cyn symud ymlaen i’r sefyllfaoedd dwyieithog. Fel eglura Lewis (2011, t.81), “mae angen neilltuo amser penodol ar gyfer yr iaith drochi yn y blynyddoedd cynnar cyn symud at drefniadaethau dwyieithog (megis trawsieithu)”.  Er hynny, byddai angen sicrhau yn y blynyddoedd cynnar bod cynnydd academaidd y plant yn cael ei fonitro, gan sicrhau nad yw’r trochi yn amharu ar eu cynnydd. Daw cwestiwn hefyd am yr angen i drawsieithu mewn dosbarthiadau sydd â phlant iaith gyntaf Cymraeg fel y mwyafrif, gan ddadlau y byddai trawsieithu yn eu dal yn ôl rhag gwneud cynnydd ymhellach yn Gymraeg eu hunain. Un opsiwn byddai penodi dau fodel o ddosbarth yng Nghymru, yn hytrach na’r chwe ffrwd, sef dosbarth trawsieithu a dosbarth cyfrwng Cymraeg. Byddai’r opsiwn wedyn gan yr ysgol, o ran faint o’r ddau fath o ddosbarth sydd ei angen, gan ddibynnu ar gefndir y plant a’r cyd-destun cymunedol. Byddai opsiwn hefyd i’r ysgol cynnig y ddau fodel o ddosbarth, gyda’r plant o gartrefi Cymraeg yn cael addysg cyfrwng Cymraeg, a’r gweddill yn cael addysg ddwyieithog trwy drawsieithu.
Ar ôl dweud hyn, mae’n hanfodol cael athrawon sydd eu hunain yn hyderus yn y ddwy iaith, er mwyn gallu modelu’r ddwy iaith yn gywir a pharatoi sefyllfaoedd addas ar gyfer addysg sy’n ymestyn Cymraeg y plant. Fel esboniwyd gan Estyn (2013, t.9), “pan na cheir unrhyw ymarferwyr sy’n gallu siarad Cymraeg yn hyderus mewn ysgol neu leoliad, mae’r defnydd o’r Gymraeg gan y staff yn fwy cyfyngedig fel arfer.” Byddai hyn yn golygu bod Cymraeg o safon isel yn cael ei fodelu, ac nad oes wir gynnydd felly yng Nghymraeg y plant. Wrth eu hyfforddi felly, mae angen sicrhau bod athrawon heddiw gyda safon uchel yn y Gymraeg er mwyn darparu’r “system addysg sy’n rhoi sgiliau Cymraeg i bawb” (Llywodraeth Cymru, 2017, t.7).

I gloi felly, yn amlwg mae angen newid yn ein hysgolion, os ydym am weld plant sy’n rhugl yn y Gymraeg a’r Saesneg. Gellir diddwytho yn bresennol nad yw hynny’n digwydd oherwydd yr amrywiaeth o ffrydiau yng Nghymru, a’r anghysondeb sydd yn yr addysg. Yn ogystal â hyn, gellir dadlau mewn rhai ardaloedd bod llawer gormod o ysgolion Saesneg, ac felly nad oes digon o bwyslais ar y Gymraeg neu addysg bydd yn gweld y plant yn dod yn rhugl yn y ddwy iaith. Gweler hefyd manteision y dull trochi a chaiff ei ddefnyddio heddiw, er y tueddiad sydd i wahanu’r ieithoedd, ac felly daw’r cwestiwn o wir gynnydd academaidd y plentyn os ydynt yn dysgu trwy eu hiaith gwanaf o hyd. 
Wrth adfyfyrio ar yr erthygl, y gallai’r argymhellion gwneud gwahaniaeth enfawr yn ein hysgolion. Gwelwyd manteision cyfuno ieithoedd yn y dosbarth trwy drawsieithu, yn enwedig wrth iddo gynyddu dealltwriaeth y plant o’r Gymraeg ac o’i werth fel ffordd o gyfathrebu. Fel eglura Donaldson (2015, t.60), “dylai ysgolion ganolbwyntio o’r newydd ar ddysgu Cymraeg yn bennaf fel ffordd o gyfathrebu, yn enwedig cyfathrebu a deall yr iaith lafar.” Er hynny, mae angen gwybodaeth gychwynnol yn y Gymraeg, ac felly mae dadl bod le i drochi yn y blynyddoedd cynnar iawn, neu hyd yn oed mewn meithrinfeydd, cyn parhau gyda thrawsieithu. Cynigia Lewis (2011, t.82) bod angen fwy o ymchwil i hyn, yn enwedig “yng nghyd-destun sefyllfaoedd lle mae iaith leiafrifol ac iaith fwyafrifol yn bodoli ochr yn ochr.” Y brif neges yw nad yw addysg ddwyieithog yng Nghymru yn gallu aros yn ei unfan, ond bod rhaid sicrhau “bod ein cyfundrefn addysg Gymraeg a dwyieithog yn parhau i ddatblygu ac esblygu ar seiliau athronyddol cadarn er mwyn cyfarfod a gofynion amrywiol plant Cymru heddiw” (Lewis, 2011, t.83). Byddai hyn nid yn unig yn sicrhau bod y Gymraeg yn ffynnu heddiw, ond hefyd yn rhoi’r cyfle gorau posib i’n plant yn yr unfed ganrif ar hugain.
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